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Мистер Пингвин  
был пингвином.

Если кто-то сомневался в этом, то было достаточно 

всего лишь взглянуть на него.

Он выглядел как пингвин.
Он был чёрно-белый, с маленьким клювом и двумя 
мягкими крыльями, а когда он ходил, то его хвост 
вилял так, как виляют только пингвиньи хвосты.

Но было в Мистере Пингвине нечто весьма 
необычное. Понимаете, он был  

не ПРОСТО пингвином.

Он был Любителем 
Приключений!

И как бы в доказательство этому он носил 
необычную шляпу, всегда имел при себе огромное 

увеличительное стекло и потрёпанную сумку 
с перекусом — бутербродами с рыбными котлетами.

Чтобы двигаться дальше, ему было нужно только 

Приключение…
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Для Сида, который обожает 

диванные приключения (и любит 

бутерброды с рыбными котлетами). 







Откры
то

Было 10:32 утра понедельника, Мистер   

 Пингвин раскачивался на стуле в своём 

кабинете, задумчиво постукивая по клюву 

крабовой палочкой.





Ему было скучно.

Сегодня был его первый день в качестве 

профессионального Любителя Приключе-

ний, но всё шло не совсем так, как плани-

ровалось. Вчера он разместил в местной 

газете объявление и сегодня думал, что его 

телефон будет разрываться от звонков с того 

самого момента, как в 9 утра он поменяет та-

бличку на двери кабинета с «ЗАКРЫТО» 

на «ОТКРЫТО».

Приключения должны были идти к нему 

нескончаемым потоком — звонки с прось-

бами раскрыть преступление или отыскать 

пропавшие бриллианты, укрываясь в густых 

джунглях от дождя из отравленных дроти-

ков, всячески стараясь избежать смерти. 

Подобные вещи всегда происходили в лю-

бимых книгах Мистера Пингвина, которые 



и подтолкнули его к мысли о том, чтобы 

стать профессиональным Любителем При-

ключений.

Но всё шло совершенно не так.

Его телефон молчал. Единственными зву-

ками, доносившимися до Мистера Пинг-

вина, были скрип-скрип-скрип его стула, 

когда тот поворачивался из стороны в сто-

рону, и глухое, нагонявшее тоску гудение 

вентилятора под потолком иглу.

«Как-то всё это не впечатляет»,  — ду-

мал Мистер Пингвин, стараясь не смотреть 

на кучу неоплаченных счетов, приколотых 

к доске для заметок.

Открыть контору Любителя Приключе-

ний оказалось весьма недешёвым делом. 

Его особая шляпа, проткнутая стрелой, 

и коллекция исключительно стильных гал-



стуков-бабочек стоили целое состояние. 

А стоимость аренды этого иглу была просто 

астрономической! В его копилке осталось 

только несколько пёрышек и одна скрепка, 

а в холодильнике лежал последний бутер-

брод с рыбной котлетой.

Если ему, как Любителю Приключений, 

не удастся найти работу в ближайшее время, 

то не видать ему рыбных котлет, крабовых 

палочек — а вот его живот зато будет бур-

лить и бурчать вовсю. Тогда ему придётся 

собрать все свои вещички в потрёпанный 

старый чемодан и на первом же корабле, 

держащем курс к Ледяному Югу, отпра-

виться восвояси.

Вспомнив волны, 

от которых сводит 

желудок, и ледяные 



ветра, Мистер Пингвин почувствовал дрожь 

во всём теле. 

— Всё, что мне нужно,  — сказал он,  — 

это звонок телефона, и увлекательное При-

ключение на другом конце провода…

Хотите — верьте, хотите — нет, но не успе- 

ли эти слова вылететь из его клюва, как 

телефон ДЕЙСТВИТЕЛЬНО зазвонил, 

и ОЧЕНЬ громко.



Мистер Пингвин был так поражён  

 моментальным звонком телефона, 

что свалился со стула и с грохотом рухнул 

в мусорную корзину. Подняв телефонную 


